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“She’s Left her Father’s Home”
	طالعة من بيت أبوها رايحة ببيت الجيران 
فات ما سلم علي يمكن الحلو زعلان
	The beautiful one has left her house and is off to her neighbors. 
She passed by me, but didn’t say hello. Maybe the beautiful is upset. 

	

	قلت لها يا حلوة ارويني عطشان مي اسقيني 
قالت لي روح يا مسكيني مينا ما تروي العطشان
	I told the beautiful, give me something to drink; I’m thirsty and need water to quench my thirst.
She told me, go away poor boy, our water will not quench your thirst. 

	

	
قلت لها يا حلوة ارويني على طولك فرجيني 
قالت لي روح يا مسكيني يا طولي نبعة ريحان
	I told the beautiful, give me something to drink; show me your length.
She told me, go away poor boy my length is the length of basil. 

	

	قلت لها يا حلوة ارويني على عيونك فرجيني 
قالت لي روح يا مسكيني عيوني عيون الغزلان
	I told the beautiful, give me something to drink; show me your beautiful eyes. 

She told me, go away poor boy my eyes are the eyes of a deer. 
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Коробейники
Peddlers
(1861)

A famous Russian song based on a poem by Nikolay Nekrasov, also known as the Tetris tune.

	
	Russian
	Transliteration
	Translation

	1
	Ой полным полна моя коробушка
Есть и ситец, и парча.
Пожалей, душа-зазнобушка,
Молодецкого плеча.
	Oy polnym polna moya korobushka
Yest' i sitets i parcha.
Pozhaley, dusha-zaznobushka,
Molodetskogo plecha.
	Oh, my crate is so full,
I've got calico and brocade.
Take pity, oh sweety,
Of this lad's shoulder

	2
	Выйду, выйду в рожь высокую,
Там до ночки погожу,
Как завижу черноокую,
Все товары разложу.
	Vyydu, vyydu v rozh' vysokuyu,
Tam do nochki pogozhu,
Kak zavizhu chernookuyu,
Vse tovary razlozhu.
	I will, I will go out into the tall rye,
I will wait there till the night comes,
Once I see the dark-eyed lass,
I will showcase all my goods.

	3
	Цены сам платил немалые,
Не торгуйся, не скупись,
Подставляй-ка губки алые,
Ближе к молодцу садись.
	Tseny sam platil nemalyye,
Ne torguysya, ne skupis',
Podstavlyay-ka gubki alyye,
Blizhe k molodtsu sadis'.
	I paid no small price myself,
So don't bargain or be stingy,
Bring your scarlet lips to me,
Sit closer to this fine lad.

	4
	Вот уж пала ночь туманная,
Ждёт удалый молодец...
Чу, идёт! – пришла желанная,
Продаёт товар купец.
	Vot uzh pala noch' tumannaya,
Zhdyot udalyy molodets.
Chu, idyot! – prishla zhelannaya,
Prodayot tovar kupets.
	The foggy night has already come,
The daring lad is awaiting,
Hark, it's her! The desired one has come,
The merchant is selling his goods.

	5
	Катя бережно торгуется,
Всё боится передать,
Парень с де́вицей целуется,
Просит цены набавлять.
	Katya berezhno torguyetsya
Vsyo boitsya peredat',
Paren' s devitsey tseluyetsya,
Prosit tseny nabavlyat'.
	Katya is haggling with care,
She is afraid to pay too much,
A lad is kissing his lass,
Asking her to raise the price.

	6
	Знает только ночь глубокая,
Как поладили они.
Распрямись ты, рожь высокая,
Тайну свято сохрани!
	Znayet tol'ko noch' glubokaya,
Kak poladili oni.
Raspryamis' ty, rozh' vysokaya,
Taynu svyato sokhrani!
	Only the deep night knows,
What they agreed upon.
Straighten up now, oh tall rye,
And keep their secret scrupulously!

	7
	Ой, легка, легка коробушка,
Плеч не режет ремешок!
А всего взяла зазнобушка
Бирюзовый перстенёк.
	Oy legka legka korobushka
Plech ne rezhet remeshok
A vsego vzyala zaznobushka,
biryuzovyy perstenyok.
	Oh, my crate is so light;
The strap is no longer cutting into my shoulders!
And all my lass took
Was one turquoise ring.

	8
	Дал ей ситцу штуку целую,
Ленту алую для кос,
Поясок – рубашку белую
Подпоясать в сенокос...
	Dal ey sittsu shtuku tseluyu,
Lentu aluyu dlya kos,
Poyasok – rubashku beluyu
Podpoyasat' v senokos...
	I had given her a whole piece of calico,
A scarlet ribbon for her braids,
A little belt — for the white shirt
To strap while haymaking.

	9
	Все поклала ненаглядная
В короб, кроме перстенька:
«Не хочу ходить нарядная
Без сердечного дружка!»
	Vse poklala nenaglyadnaya
V korob, krome persten'ka:
"Ne hochu hodit' naryadnaya
Bez serdechnogo druzhka!"
	The sweet one put everything
back into the box, but for the ring:
"I do not want to go around dressed up
Without a fiancé!"

	10
	То-то, дуры вы, молодочки!
Не сама ли принесла
Полуштофик сладкой водочки?
А подарков не взяла!
	To-to, dury vy, molodochki!
Ne sama li prinesla
Polushtofik sladkoy vodochki?
A podarkov ne vzyala!
	Oh, you foolish young maidens!
Did she herself not bring
The half-flask of sweet vodka?
And she did not take the gifts!

	11
	Так постой же! Нерушимое
Обещаньице даю:
Опорожнится коробушка,
На Покров домой приду
И тебя, душа-зазнобушка,
В божью церковь поведу!"
	Tak postoy zhe! Nerushimoe
Obeshchanʹitse dayu:
Oporozhnitsya korobushka,
Na Pokrov domoy pridu
I tebya, dusha-zaznobushka,
V bozhʹyu tserkovʹ povedu!"
	So stay right here! An unbreakable
Promise I give:
Once I empty the crate,
I'll return home for Pokrov,
And you, my Sweetheart,
To God's church I will lead!

	12
	Вплоть до вечера дождливого
Молодец бежит бегом
И товарища ворчливого
Нагоняет под селом.
	Vplotʹ do vechera dozhdlivogo
Molodets bezhit begom
I tovarishcha vorchlivogo
Nagonyaet pod selom.
	Up until the rainy evening,
The fine lad runs,
And catches up to a grumbling comrade
in the village.

	13
	Старый Тихоныч ругается:
"Я уж думал, ты пропал!"
Ванька только ухмыляется -
Я-де ситцы продавал![4]
	Staryy Tihonych rugaetsya:
"Ya uzh dumal, ty propal!"
Van'ka tol'ko uhmylyaetsya -
Ya-de sittsy prodaval!
	Old Tihonych swears:
"I really thought you were gone!"
Vanka only smirks-
I was selling the calico!
















“Je ne regrette rien”
“No, I don't regret anything”
 Charles Dumont and Michel Vaucaire
Popular rendition by Édith Piaf, popularized more recently by its use in the film “Inception.”
	Non, rien de rien, non, je ne regrette rien
Ni le bien qu'on m'a fait, ni le mal
Tout ça m'est bien égal
	No, nothing
no, I don't regret anything
Nor the good that was done to me, nor the bad
All that doesn't matter to me

	Non, rien de rien, non, je ne regrette rien
C'est payé, balayé, oublié, je me fous du passé
	No, nothing
No, I don't regret anything
It's all paid for, swept away, forgotten
I don't care about the past

	Avec mes souvenirs j'ai allumé le feu
Mes chagrins, mes plaisirs
Je n'ai plus besoin d'eux
Balayé les amours avec leurs trémolos
Balayé pour toujours
Je reparts à zéro
	With my memories, I lit the fire
my sorrows, my pleasures, I no longer need them
Swept away lovers with their tremors
Swept away forever, I'm starting again


	Non, rien de rien, non, je ne regrette rien
Ni le bien qu'on m'a fait, ni le mal
Tout ça m'est bien égal
	No, nothing
No, I don't regret anything
Nor the good that was done to me nor the bad
All that doesn't matter to me

	Non, rien de rien, non, je ne regrette rien
Car ma vie, car mes joies
Aujourd’hui ça commence avec toi
	No, nothing
No, I don't regret anything
Because my life, because my happiness
Today it starts with you
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A% : The Ballad of Mulan

Click click, and again, click click.

Mulan sat at home weaving,

but the loom’s resonant sound could not be heard
over the girl’s sighs.

Asked what thoughts

and memories led to this,

she said, “A girl should have no thoughts
nor memories.

But last night I saw the call to arms;

the Khan [Emperor] is calling up soldiers.
There were twelve scrolls of names,

and each included father’s name.

But father has no [grown] son,

and I have no big brother.

I want to go buy a saddle and horse

and serve in father’s place.”

In the east market, she bought a steed,

at the west market, a saddle;

in the south market she bought a bridle,
and in the north market she bought a whip.
In the morning she took leave of her parents
and went to camp beside the Yellow River.

She no longer heard parents’ calling to her;

12 Bl 3% T i K% BB by evening she heard only splashing of the river.
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BRI The following morning she left the Yellow River;
XEE LA and by sunset had reached the Black Mountain.
ENE s S She no longer heard her parents’ calling to her;

42 Bl # .1 #1554 by evening she heard only the neighing of the horses of the

Barbarian at Mount Yan.

& A A She traveled ten thousand miles to do battle;

B oy 3 A and traversed mountain passes as though flying;
AR LA the night air moved the watchman’s rattle;
EABHK the cold light glinted on her armor.

HEFTHESL Generals fought hundreds of battles and died;
B+ in ten years she returned as a great warrior.
BRAXTF On returning she met the Emperor

RFoL¥® seated in his bright palace.

R+ = He praised her expansively

KHaE T8 and gave her extravagant gifts.

T M ATk The Khan [Emperor] asked Mulan what she wanted.

AWARAHE R She replied, “I have no use for honors or servants;
BB+ 22  Iwould only borrow a swift camel

# 5L B to take me back home.”

AR KR When her parents heard that their daughter had returned,
3B 3148 ot they went out to the village gate to welcome her back.

T Jeb B ok A When older sister heard that she had returned,

P R4k she stayed inside to dress herself up.

)N 5 Bl R AR ‘When her little brother heard that his sister had returned,

BAEERSHF  hesharpened a cleaver to slaughter a pig and a goat for a feast.
B AR P She opened the door on the east side of her room,
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LR BHEAR and sat on her bed on the west side.

FRARBFAE She removed her war clothing

FRERE and donned the dress she had worn of old.

EHREER Looking out her window she tied up her hair,

BHREE K and looking in her mirror she placed a yellow flower in her hair.
B PIE B She went out to see her companions;

B r e the companions were astonished.

R4F+=% Comrades for twelve years,

R AW A KB they did not know that Mulan was a woman.

e SR Mulan said, “the male rabbit normally hops and runs;
R g while the female sits and stares.
B A But both flee fast when danger threatens.

ES X R Y How can one tell whether they are male or female then?”
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 Я не люблю       “I Don’t Like” 
   В. Высоцкий       V. Vysotsky 
 
 
        Я не люблю фатального исхода,    I don't like fatal outcomes, 
        От жизни никогда не устаю.    I never get tired of life. 
        Я не люблю любое время года,    I don't like any time of the year 
        Когда веселых песен не пою.    When I’m not singing happy songs. 
 
        Я не люблю холодного цинизма,    I don't like cold cynicism, 
        В восторженность не верю, и еще -   I don't believe in exaltation, and also 
        Когда чужой мои читает письма,    When a stranger reads my letters 
        Заглядывая мне через плечо.    Glancing over my shoulder. 
 
        Я не люблю, когда наполовину    I don't like it when there is no other half, 
        Или когда прервали разговор.    Or when a conversation is interrupted. 
        Я не люблю, когда стреляют в спину,   I don't like it when they shoot one in the back, 
        Я также против выстрелов в упор.   I am also against shooting at point-blank. 
 
        Я ненавижу сплетни в виде версий,   I hate rumors that pose as versions, 
        Червей сомненья, почестей иглу,   The worms of doubt, the needle of honor, 
        Или - когда все время против шерсти,   Or when it's all against the grain 
        Или - когда железом по стеклу.    Or when iron strikes glass. 
 
        Я не люблю уверенности сытой,    I don't like confidence built on satiety, 
        Уж лучше пусть откажут тормоза!   I opt for failed brakes, in this case! 
        Досадно мне, что слово "честь" забыто,  I am disappointed the word "honor" is forgotten, 
        И что в чести наветы за глаза.    And it's accepted to talk behind someone’s back. 
 
        Когда я вижу сломанные крылья -   When I see broken wings, 
        Нет жалости во мне и неспроста.    I have no pity, and this isn't without a reason. 
        Я не люблю насилье и бессилье,    I don't like violence and impotence, 
        Вот только жаль распятого Христа.   Though I feel sorry for the crucified Christ. 
 
        Я не люблю себя, когда я трушу,    I don't like myself when I’m a coward, 
        Обидно мне, когда невинных бьют,   It angers me when they beat the innocent. 
        Я не люблю, когда мне лезут в душу,   I don't like it when someone worms into my soul, 
        Тем более, когда в нее плюют.    All the more when they spit into it. 
 
        Я не люблю манежи и арены,    I don't like racetracks and arenas 
        На них мильон меняют по рублю,   There, millions are changed by a ruble. 
        Пусть впереди большие перемены,   Let there be big changes ahead,  
        Я это никогда не полюблю. I will never like that! 
 
    1969      ©T.J. Garza 2005 










  Я не люблю              “I Don’t Like” 

      В. Высоцкий              V. Vysotsky 

 

 

        Я не люблю фатального исхода,      I don't like fatal outcomes, 

        От жизни никогда не устаю.       I never get tired of life. 

        Я не люблю любое время года,      I don't like any time of the year 

        Когда веселых песен не пою.       When I’m not singing happy songs. 

 

        Я не люблю холодного цинизма,      I don't like cold cynicism, 

        В восторженность не верю, и еще -     I don't believe in exaltation, and also 

        Когда чужой мои читает письма,      When a stranger reads my letters 

        Заглядывая мне через плечо.       Glancing over my shoulder. 

 

        Я не люблю, когда наполовину      I don't like it when there is no other half, 

        Или когда прервали разговор.       Or when a conversation is interrupted. 

        Я не люблю, когда стреляют в спину,    I don't like it when they shoot one in the back, 

        Я также против выстрелов в упор.     I am also against shooting at point-blank. 

 

        Я ненавижу сплетни в виде версий,     I hate rumors that pose as versions, 

        Червей сомненья, почестей иглу,     The worms of doubt, the needle of honor, 

        Или - когда все время против шерсти,    Or when it's all against the grain 

        Или - когда железом по стеклу.      Or when iron strikes glass. 

 

        Я не люблю уверенности сытой,      I don't like confidence built on satiety, 

        Уж лучше пусть откажут тормоза!     I opt for failed brakes, in this case! 

        Досадно мне, что слово "честь" забыто,   I am disappointed the word "honor" is forgotten, 

        И что в чести наветы за глаза.       And it's accepted to talk behind someone’s back. 

 

        Когда я вижу сломанные крылья -     When I see broken wings, 

        Нет жалости во мне и неспроста.      I have no pity, and this isn't without a reason. 

        Я не люблю насилье и бессилье,      I don't like violence and impotence, 

        Вот только жаль распятого Христа.     Though I feel sorry for the crucified Christ. 

 

        Я не люблю себя, когда я трушу,      I don't like myself when I’m a coward, 

        Обидно мне, когда невинных бьют,     It angers me when they beat the innocent. 

        Я не люблю, когда мне лезут в душу,    I don't like it when someone worms into my soul, 

        Тем более, когда в нее плюют.       All the more when they spit into it. 

 

        Я не люблю манежи и арены,       I don't like racetracks and arenas 

        На них мильон меняют по рублю,     There, millions are changed by a ruble. 

        Пусть впереди большие перемены,     Let there be big changes ahead,  

        Я это никогда не полюблю.  I will never like that! 

 

        1969          

©T.J. Garza 2005
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FT��31� 
Su Shi – Water Melody 



 
�"�
�X  When did the bright moon first appear? 



�0 5�W  One raises a up and asks the blue sky. 



 ��	MVX  One does not know, in the celestial palaces, 



�N�-
W  What year it is this evening. 



�EK!B�X  I wish to ride the wind and return there, 



�)R9HLX  yet fear the jade towers; 



�, =JW  in a high dwelling one cannot bear the cold. 



�?C#+X  Starting to dance with one’s clear shadow - 



-;���W  what else resembles the mortal world? 



%OPX   Revolving around the red pavilion, 



6S4X   lowering to a silk-work door, 



*�@W   it shines upon the sleepless. 



 &�DX   It should not have resentment; 



-��'�
AY why is it always full at times of separation? 



��<�.$X  People have sorrows, joys, parting and reunions, 



"�GIA>X  the moon is dark, bright, waxes or wanes; 



(�:��W  these problems have had been this way since  



    ancient times. 



�2��/X  Yet one hopes for longevity; 



7�8UQW  a thousand miles apart, together. 



 



 











